
60
LAT





60
LAT

„Szlak wolności – Jastrzębie-Zdrój”

Jastrzębie-Zdrój, miasto powstałe w 1963 
roku, w czasach socjalistycznej Polskiej 
Rzeczpospolitej Ludowej, miało być nowym 
miastem. Nowym, bo wybudowanym od 
podstaw, ale też tworzącym człowieka 
robotnika-górnika, oddanego władzy ludowej. 
Któż mógł wówczas, w latach 60. XX wieku, 
przypuszczać, że to właśnie pracownicy 
kopalń – przybysze z niemalże każdego rejonu 
Polski, właśnie tutaj wyznaczą swój szlak do 
wolności, że wbiją przysłowiowy gwóźdź do 
trumny systemu komunistycznego, którego 
mieli być budowniczymi i strażnikami.
W ten sposób jastrzębscy górnicy wpisali 
się nie tylko na karty dziejów Polski, ale też 
Europy. Można bez przesady powiedzieć, 
że to także w naszym mieście zaczęły 
się przemiany zmieniające oblicze kraju.
Ale Jastrzębie-Zdrój to też proza życia. 
Obok wielkich przełomowych wydarzeń 
politycznych, życie tutaj toczyło się swoim 
rytmem. Ludzie zakładali rodziny. Na świat 
przychodziły kolejne pokolenia jastrzębian. 
Tak rodziła się zakorzeniona tutaj społeczność.

Kopalnia Zofiówka, tam gdzie padły strzały

To miała być zwykła kopalnia dostarczająca władzy tak potrzebnego węgla. Jednak doszło w niej do protestów górników. Padły 
strzały, polała się krewa. Kopalnia na trwale zapisała się w historii Polski. To, co początkowo miało wydawać się wymarzoną 
pracą dla przybyszów z całego kraju, okazało się ciężką i okupioną zdrowiem pracą. Mężowie i ojcowie nie mieli czasu 
dla swoich rodzin, nie mówiąc już o odpoczynku czy udziału w niedzielnej mszy świętej. W roku 1980 Zofiówka dołączyła 
do strajkujących na Wybrzeżu zakładów pracy. Górnicy podjęli strajk okupacyjny. Wówczas z terenu całego Jastrzębia pod 
bramę główną przychodziły rodziny, aby spotkać się z górnikami. Do kopalni przybyła delegacja rządowa, która zawarła 
z protestującymi umowę znaną, jako Porozumienie Jastrzębskie (3.09.1980 r.). 13 grudnia 1981 r. komunistyczne władze 
wprowadziły stan wojenny. Górnicy z Zofiówki i tym razem zastrajkowali. Przed bramę kopalni przyjechały czołgi i transportery 
opancerzone. Dwa dni później pluton specjalny ZOMO strzelał do robotników. Ranionych zostało czterech górników.

„Freedom Trail - Jastrzębie-Zdrój”

Jastrzębie-Zdrój, a city founded in 1963 during the socialist era of the Polish People’s Republic, was supposed to be a new 
city. New, because it was built from scratch, but also creating a worker-miner, devoted to the people’s power. Who could 
have guessed, in the 1960s, that the mine workers - arrivals from almost every region of Poland - would create their path 
to freedom here, that they would drive a proverbial nail into the coffin of the communist system they were supposed to be 
builders and guardians of? In this way, the miners of Jastrzębie not only inscribed themselves in the history of Poland, but also 
of Europe. It can be said without exaggeration that the transformations that changed the face of the country also began in our 
city. But Jastrzębie-Zdrój is also the prosaic reality of life. Alongside the great political breakthroughs, life here went on at its 
own pace. People started families. New generations of Jastrzębie residents were born. Thus, a rooted community was born.

Zofiówka Mine, where shots were fired

It was supposed to be a regular mine providing coal so necessary for the government. However, protests by miners 
broke out in it. Shots were fired, blood was shed. The mine permanently inscribed itself in Polish history. What 
initially seemed like a dream job for newcomers from all over the country turned out to be hard and health-costly 
work. Husbands and fathers had no time for their families, let alone rest or attending Sunday Mass. In 1980, Zofiówka 
joined striking industrial plants on the coast. Miners undertook an occupation strike. Families came to the main 
gate from all over Jastrzębie to meet with the miners. A government delegation arrived at the mine and concluded an 
agreement with the protesters known as the Jastrzębie Agreement (September 3, 1980). On December 13, 1981, the 
communist authorities introduced martial law. Zofiówka miners went on strike again. Tanks and armored personnel 
carriers arrived at the mine gate. Two days later, a ZOMO special unit shot at workers. Four miners were injured.



Pomnik Porozumienia Jastrzębskiego 
„Żeby Polska była Polską” 

Co łączy Jastrzębie-Zdrój z prezydentem 
Stanów Zjednoczonych Ronaldem Reganem czy 
premier Wielkiej Brytanii Margaret Thatcher? 
Politycy ci bacznie śledzili wydarzenia w Polsce 
i odwoływali się do słów „Żeby Polska była 
Polską”, które są wyryte na płycie postumentu,
znajdującego się przed kopalnią.
We wrześniu 1981 roku, w pierwszą rocznicę 
podpisania Porozumienia Jastrzębskiego, 
odsłonięto, w obecności tysięcy górników, 
pomnik tego wydarzenia. Nosił nazwę 
„Trzy ogniwa”. Symbolizowała trzy miasta, 
w których komunistyczna władza poszła 
na ustępstwa i podpisała porozumienia ze 
społeczeństwem, były to: Gdańsk, Szczecin, 
Jastrzębie-Zdrój. W 25 rocznicę podpisania 
Porozumienia Jastrzębskiego na placu przed 
„Zofiówką” stanął nowy pomnik. Dwie 
duże ściany swoim kształtem przypominają 
literę V, znak zwycięstwa nad komunizmem.

Kościół na Górce– apteka, magazyn żywności i drukarnia.

To była wyjątkowa parafia. Pełniła rolę sakralną, ale również magazynu żywności, środków chemicznych i apteki, 
czy nawet potajemnej drukarni. Odbywały się w niej nie tylko msze święte, ale również tajne spotkania członków 
Solidarności, katechezy dla dzieci i wykłady dla ich rodziców. Niezwykły był też ksiądz prałat Bernard Czernecki, 
który stał na czele tej wspólnoty. Na organizowane msze za Ojczyznę przychodziły tłumy. To w tej świątyni ogłoszono 
początek strajku na jastrzębskich kopalniach 13 grudnia 1981, a później ukrywano sztandary „Solidarności”.

Monument of the Jastrzębie Agreement 
„So that Poland would be Poland” 

What connects Jastrzębie-Zdrój with the 
President of the United States, Ronald Reagan, 
or the Prime Minister of the United Kingdom, 
Margaret Thatcher? These politicians closely 
followed events in Poland and referred to the 
words „So that Poland would be Poland,” which 
are engraved on the plaque of the pedestal 
located in front of the mine. In September 1981, 
on the first anniversary of the signing of the 
Jastrzębie Agreement, a monument to this event 
was unveiled in the presence of thousands of 
miners. It was called „Three Links” and symbolized 
three cities where the communist authorities 
made concessions and signed agreements 
with society, these were: Gdańsk, Szczecin, 
Jastrzębie-Zdrój. On the 25th anniversary of 
the signing of the Jastrzębie Agreement, a new 
monument was erected on the square in front of 
„Zofiówka”. Two large walls in the shape of the 
letter V, the symbol of victory over communism.

Church on the Hill - pharmacy, 
food storage, and printing house It 
was a unique parish that served not 
only as a religious place but also 
as a food and chemical storage, 
a pharmacy, and even a secret 
printing house. It held not only 
masses but also secret meetings 
of Solidarity members, catechesis 
for children, and lectures for 
their parents. The parish was 
led by an extraordinary priest, 
Monsignor Bernard Czernecki. 
Crowds came to organized masses 
for the Fatherland. It was in this 
church that the beginning of the 
strike in the Jastrzębie mines 
was announced on December 
13, 1981, and later Solidarity 
banners were hidden there.



It is a small defensive manor which is the only fortress 
preserved in this part of Silesia. It was built at the beginning 
of the 17th century in the late Renaissance style between 
the settlements of Bzie Dolne and Bzie Średnie on the land 
belonging to the Rostek family. The building has the shape 
of a rectangle with an asymmetrically placed break and an 
annex. It is decorated with decorated triangular gables of 
the façade. After the death of the last member of the Rostek 
family, the building changed hands. The last owner before 
World War II was Frederick Thau. After the war, the slightly 
damaged manor became the property of the state. In the 
1960s, a health center was opened in a renovated building, 
and 10 years later a kindergarten. Currently, the manor 
houses several institutions and is not open to the public

The manor house was built in 1781 on a low hill by the von 
Schlutterbach family in classicist style with baroque elements. 
Situated in the middle of a park where you can find a 600 
years old oak tree. It is with this Palace that the legend of 

the White Lady is connected, who from 
time to time walks around the palace. 

This Lady would be Katarzyna 
- Jan Schlutterbach’s great-

granddaughter. The palace 
in Borynia belonged 

to the Schlutterbach 
family until 1840. 
After the family 
expired, the 
property changed 
hands. In 2009, 
the palace was 
bought by a 
private investor 

and underwent a 
thorough renovation, 

as well as re-arranged 
the interior. The palace 

turned into an elegant hotel.

Palace In Borynia 

Manor House 
In Bzie Zamecki 

Pałac w Boryni

Dwór w Bziu Zameckim

D wó r  w  B z i u  Z a m e c k i m
to niewielki dwór obronny który jest  
jedyną fortalicją zachowaną w tej części Śląska. 
Został wybudowany na początku XVII wieku w stylu 
późnorenesansowym między osadami Bzie Dolne i Bzie 
Średnie na ziemi należącej do rodziny Rostków. Budynek 
ma kształt prostokąta z niesymetrycznie umieszczonym 
ryzalitem i przybudówką. Zdobią go dekorowane trójkątne 
szczyty elewacji. Po śmierci ostatniego z rodziny Rostków 
budynek przechodził z rąk do rąk. Ostatnim właścicielem 
przed II wojną światową był Fryderyk Thau. Po wojnie 
nieco zniszczony dwór przeszedł na własność państwa. 
W latach 60. w odnowionym budynku otwarto ośrodek 
zdrowia a 10 lat później przedszkole. Obecnie dwór mieści 
kilka instytucji i nie jest udostępniony dla zwiedzających.

Dwór wybudowany w 1781 na niewysokim wzgórzu 
przez rodzinę von Schlutterbach w stylu klasycystycznym
z elementami  barokowymi. Usytuowany w samym środku 
parku, w którym można znaleźć 600-letni dąb. To z tym właśnie 
Pałacem związana jest legenda o Białej Damie, 
która od czasu do czasu przechadza się 
wokół pałacu. Ową Damą miałaby 
być Katarzyna – prawnuczka 
Jana Schlutterbacha. Pałac w 
Boryni  należał do Rodziny 
Schlutterbachów do 1840. 
Po wygaśnięciu rodu, 
majątek przechodził 
z rąk do rąk. W 2009 
roku pałac odkupił 
prywatny inwestor
i poddał go gruntownej 
renowacji, a także 
zaaranżował wnętrza 
na nowo. Pałac zamienił 
się w elegancki hotel.

Jar Południowy tam, gdzie można było zgubić buty
Jar Południowy, dzisiaj zielony teren pomiędzy osiedlami Gwarków i Pionierów. Ma swój urok, bo oddaje naturalne 
pagórkowate ukształtowanie terenu. Na przełomie lat 70/80 XX wieku przypominał krajobraz księżycowy. Znajdowały się
w nim ogromne góry z ziemi z wystającymi płytami, drutami – pozostałościami z budowy bloków. Przeprawa z jednej strony 
jaru na drugą wymagała przedarcia się przez sterty błota. Są mieszkańcy, którzy wspominają, że w ten sposób zgubili buty.

Osiedle Gwarków – jastrzębskie eldorado
Długie jedenastokondygnacyjne budynki przyjęły w swoje progi przybyszów z całej Polski. Można 
powiedzieć, że z dobrodziejstwem inwentarza. Z balkonów niosły się odgłosy gdakania czy piania 
koguta. Bowiem nowi lokatorzy przybyli z całym swoim dobytkiem, również żywym. Na korytarzach 
mieszały się gwary: śląska, góralska, kaszubska, mazurska. Powstawał swoisty tygiel kultur.

The Southern Ravine, where you could lose your shoes
The Southern Ravine is now a green area located between the Gwarków and Pionierów housing estates. It has its charm 
because it reflects the natural hilly terrain. In the late 70s and early 80s, it resembled a lunar landscape. It contained huge 
mounds of earth with protruding slabs and wires - remnants of block construction. Crossing from one side of the ravine 
to the other required wading through piles of mud. There are residents who remember losing their shoes this way.

Gwarków housing estate - Jastrzębie’s El Dorado
The long eleven-story buildings welcomed newcomers from all over Poland. One could say that they 
came with all their belongings, including the living ones. Sounds of clucking or crowing could be heard 
from the balconies. The new tenants brought their livestock with them. In the corridors, different 
dialects mixed: Silesian, Highlander, Kashubian, Mazurian. A unique melting pot of cultures was formed.



Galeria Sztuki Epicentrum

Działająca przy Miejskim Ośrodku Kultury 
galeria jest miejscem prezentacji przeróżnych
dziedzin sztuki. Swoje wystawy organizują w niej 
znani polscy artyści z całego kraju. Odbywają 
się tam także wernisaże, spotkania autorskie 
i prelekcje. Co roku organizowane jest nocne 
zwiedzanie, podczas którego można wziąć 
udział również w pokazach, odczytach czy 
warsztatach tematycznych. MOK proponuje 
udział w wydarzeniach pod okiem specjalistów
z zakresu plastyki, muzyki, tańca i teatru. Szeroki 
wachlarz propozycji sprawia, że jest to miejsce 
chętnie odwiedzane, zarówno przez publiczność, 
jaki i twórców, a spotkania jednych i drugich 
daje rozumienie kultury i kontaktu ze sztuką.

Galeria Dzwonków

Galeria Dzwonków, jest efektem wieloletniej pasji Krzysztofa 
Zagaja – kolekcjonera z krwi i kości. Muzeum opowiada 
historię, która stała się częścią życia właściciela. Prezentowana 
kolekcja liczy 7,5 tys. eksponatów i stale się powiększa.
Warto zaznaczyć, że zbiór jest jednym z największych na świecie!
W dwóch nowo powstałych salach wystawowych znajduje się wystawa 
sprzętu do fotografii analogowej z lat 60/70. W pomieszczeniu są aparaty 
fotograficzne, sprzęt do wywoływania zdjęć, oraz książki związane
z fotografią poszerzającą wiedzę na temat technik i zasad fotografowania. 
Kolejne pomieszczenie to ekspozycja „Powrót do przeszłości” na której 
prezentowany jest m.in. sprzęt audio z lat 80/90-tych, płyty winylowe
i pocztówki dźwiękowe. A także pamiątki górnicze i hutnicze, porcelana, 
szkło, kryształy oraz bogato wyposażony śląski byfyj (kredens), jest 
również kącik poświęcony historii Solidarności w naszym mieście.

Poziomy mural 3D

Mural symbolicznie przestawia 
wnętrze kopalni węgla 
kamiennego. Widzimy na nim 
strajkujących górników z hasłem 
„Zwyciężymy! Jastrzębie-Zdrój 
1980” oraz „Solidarność”. Mural 
znajduje się przy Placu WOŚP.
Źródło: „Szlak wolności – 
Jastrzębie-Zdrój” K. Barczyńska

Epicentrum Art Gallery

Operated by the Municipal Cultural Center, the gallery is a venue for presenting various art forms. Well-known 
Polish artists from all over the country organize their exhibitions there. Vernissages, author meetings, and lectures 
are also held there. Every year, a night tour is organized, during which participants can also take part in thematic 
shows, readings, or workshops. The MOK offers participation in events under the supervision of specialists 
in the field of plastic arts, music, dance, and theater. The wide range of proposals makes it a place eagerly visited 
by both the public and artists, and meetings of both provide an understanding of culture and contact with art.

The Bell Gallery
 
The Bell Gallery is the result of Krzysztof Zagaja’s long-standing passion 
for collecting. The museum tells a story that has become a part of the 
owner’s life. The presented collection consists of 7.5 thousand exhibits 
and is constantly growing. It is worth noting that the collection is 
one of the largest in the world! In two newly created exhibition halls, 
there is an exhibition of equipment for analog photography from 
the 60s/70s. The room contains cameras, equipment for developing 
photos, and books related to photography that expand knowledge 
about techniques and principles of photography. Another room is 
the „Return to the Past” exhibition, which presents, among other 
things, audio equipment from the 80s/90s, vinyl records, and sound 
postcards. There are also mining and metallurgical souvenirs, porcelain, 
glass, crystal, as well as a richly equipped Silesian buffet (dresser). 
There is also a corner dedicated to the history of Solidarity in our city.

Level 3D Mural

The mural symbolically represents the interior 
of a coal mine. We can see striking miners 
with the slogan „We will win! Jastrzębie-Zdrój 
1980” and „Solidarity.” The mural is located 
at the WOŚP Square. Source: „Freedom 
Trail - Jastrzębie-Zdrój” by K. Barczyńska.
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Doświadczenie oraz otwartość na nowe horyzonty
i potrzeby Klienta wyznacznikiem bankowości jutra.

EXME Berger Group jest najstarszą i największą w Polsce grupą 
zajmującą się redukcją emisji metanu. To marka, za którą stoi 
ponad 50 lat historii i doświadczenia w zakresie odmetanowania.

www.exmebergergroup.plzok-tech@exmeberger.pl

ZOK-TECH Sp. z o.o. 
EXME Berger Group

ul. Boczna 26A
44-335 Jastrzębie-Zdrój

+48 32 476 38 37

Szczegółowy zakres działalności EXME Berger Group:

o    projektowanie technologii redukcji emisji metanu,
o    projektowanie i budowa technologii i obiektów odmetanowania,
o    projektowanie i budowa sieci odmetanowania,
o    projektowanie i budowa kompleksowych rozwiązań w zakresie gospodarczego wykorzystania gazu  
      pozyskanego w trakcie procesu odmetanowania z kopalń lub z innych ujęć metanu,
o    świadczenie kompleksowych usług odmetanowania dla polskich kopalń węgla kamiennego,
o    projektowanie i budowa różnego rodzaju obiektów inżynieryjnych, konstrukcji stalowych i innych,
o    prowadzenie przeglądów gwarancyjnych i pogwarancyjnych oraz serwisu stacji odmetanowania,
o    wykonywanie wierceń geologicznych,
o    produkcja sprzętu i osprzętu dla odmetanowania, wiertnictwa i gazownictwa.

Żelazny Szlak Rowerowy
W czasach, kiedy lokomotywy były oznaką postępu technicznego a tory oknem na świat, nikt nie pomyślałby, że w 
XXI wieku, to rower będzie królował na dawnych nasypach. Na początku XX wieku, wraz z otwarciem połączenia 
kolejowego Wodzisław Śląski – Moszczenica nowoczesność zawitała do Jastrzębia (1913). Nieco ponad 20 lat później 
przedłużono połączenie do Zebrzydowic, by później móc dojechać do Cieszyna. Dzisiaj po tej trasie mkną rowerzyści.
Szlak ma 55 kilometrów, średnio co godzinę odwiedza go 64 pasjonatów rowerowych wycieczek. Żelazny Szlak 
Rowerowy cieszy się ogromną popularnością, uznawany jest za najpiękniejszą tego typu trasę w Polsce. Jego 
przebieg obejmuje 5 gmin: Jastrzębie-Zdrój, Godów i Zebrzydowice, a także czeską Karvine i Petrovice u Karvine. 

Folder powstał przy współpracy
z Miastem Jastrzębie-Zdrój
Adres: Al. Piłsudskiego 60

tel. 32 47 85 100
 www.jastrzebie.pl
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Pragniemy serdecznie podziękować wszystkim 
przedsiębiorstwom, które zdecydowały się na

prezentacje w folderze.

Mamy nadzieję, że będzie on dobrze służył promocji Miasta
jak również stanie się źródłem satysfakcji

z Prezentacji Państwa Firmy.
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The Iron Bicycle Trail
Cycling on a railway route In times when locomotives were a symbol of technological progress and rails were windows to 
the world, no one would have thought that in the 21st century, bicycles would rule on the former railway embankments. At 
the beginning of the 20th century, with the opening of the railway connection between Wodzisław Śląski and Moszczenica, 
modernity arrived in Jastrzębie (1913). A little over 20 years later, the connection was extended to Zebrzydowice, and later to 
Cieszyn. Today, cyclists ride along this route. The trail is 55 kilometers long, and on average, 64 cycling enthusiasts visit it every 
hour. The Iron Bicycle Trail is extremely popular and is considered the most beautiful trail of its kind in Poland. Its route covers 
5 municipalities: Jastrzębie-Zdrój, Godów, and Zebrzydowice, as well as the Czech towns of Karviná and Petrovice u Karviné.
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